CURRICULUM VITAE DI LAURA CANCELLIERI

traduttore redattore interprete copywriter web editor proof reader

(
STUDI

Maturità scientifica - Liceo Scientifico Nomentano 1984

Corso breve di lingua e cultura portoghese – Università Classica di Lisbona, 1987 borsa di studio

Corso annuale di scrittura e traduzione in lingua portoghese (con specializzazione letteraria e 
giuridica) – Università Classica di Lisbona, 1989/90 borsa di studio

Laurea in lingue e letterature straniere con lode e dignità di pubblicazione - La Sapienza Roma 1991

Dottorato di Ricerca in Iberistica (PhD) (con particolare riferimento agli aspetti epistemologici negli studi sulla comunicazione) - Università di Pisa 1997

( 
ALTRI TITOLI:

Nel 1992 vince il concorso per traduttori del Parlamento Europeo PE/152/LA 

Segue regolarmente seminari e corsi di aggiornamento professionale (ultimo: “La traduzione per il sottotitolaggio”, Scriptum, Roma, aprile 2005)

((( LINGUE DI LAVORO: 


perfetta padronanza dell’italiano parlato e scritto, in vari registri (vedi aree di lavoro)


traduzione dall'INGLESE, FRANCESE, PORTOGHESE e SPAGNOLO > ITALIANO
interpretazione in consecutiva e chuchotage INGLESE PORTOGHESE ITALIANO  

interpretazione in simultanea ITALIANO PORTOGHESE (attive e passive) 

((
CONOSCENZE INFORMATICHE

Sistemi operativi Microsoft Windows 2000 / NT / XP


Word (incluso appl. grafiche), PowerPoint, Excel, Adobe Photoshop

Trados/Tag Editor,  Wordfast

XLIFF Translation Editor

( 
AREE DI LAVORO:

· informazione, spettacolo, localizzazione contenuti per media, abstract e sinossi;

· divulgazione scientifica;

· comunicazione, pubblicità, marketing, copywriting; 

· economia dello sviluppo, politiche istituzionali e comunitarie, geopolitica;

· politiche della formazione e del lavoro;

· business, rilevamenti e ricerche sociali e di mercato; 

· progetti e processi (engineering & management), qualità;

· sistemi di telecomunicazione (hardware);

· apparati e macchinari industriali di precisione;

· ingegneria civile;

· contratti internazionali, giurisprudenza, proprietà intellettuale e copyright. 

(  LAVORO

Media e comunicazione
Dal 2003 è vendor di Fox International Channels, per cui cura la traduzione e  l’adattamento di promo e testi per l’ufficio stampa, i siti web e la messa in onda, e di abstract e sinossi per i canali History Channel, Biography Channel, Fox e Fox Life. 


Dal 2001 collabora con National Geographic Channel, curando l'adattamento dei promo globali e del marketing per il mercato italiano.  Attualmente traduce inoltre i contenuti, compresi quelli legali, per il sito web del Canale. Dal 1996 al 1998 ha collaborato con Telepace alla traduzione di interviste televisive con figure di primo piano del panorama politico mondiale (Arafat, Boutros Ghali, ecc.) per il voice-over e la messa in onda.


Nel campo editoriale dal 2003 traduce/adatta per National Geographic Magazine e ed. Espresso/La Repubblica articoli per la pubblicazione. Dal 2004 collabora alla traduzione/adattamento della rivista Traveller ed. Condé Nast (numeri su Madrid e Amsterdam attualmente in edicola). Traduzioni di articoli di vario argomento (politica, geopolitiche, costume, attualità, viaggi, cucina), interviste e racconti sono stati pubblicati su Aspenia Magazine , Liberal, e sulla rivista elettronica TIM Tam Tam. 


Ha realizzato progetti di traduzione marketing e pubblicità per: Maison Christian Dior (linee prodotti beauty care, sito web), Clinique (prodotti skin care), Escada (linea occhiali ‘05), Toyota (Land Cruiser, TV), Adidas (campagna TV), British Airways (sito web), Procter&Gamble (linee prodotti, packaging, customer service), Gruppo Tim (newsletter elettronica TIM Tam Tam), Vodafone (Wap CityGuides), Buena Vista International Italia (press releases), EFD (marketing macchinari industriali), HP Indigo (manuali, tra cui la Graphic Designer’s Guide, brochure e clip per il marketing). 

Legale, istituzionale 
Vasta esperienza in campo legale e istituzionale, con traduzioni di contratti, statuti, 
e proprietà intelletuale
leggi e altri documenti per istituzioni, pubbliche e private (tra gli ultimi: Abbott, Alitalia, Telecom Italia, Tyco Electronics, IMAIE, APAT, AEW, ecc.). Dal 2004 collabora come consulente alla traduzione con l’ufficio legale di Savills Group, Londra.
Dal 2001 coordina e traduce per diverse agenzie appaltatrici i progetti di traduzione di argomento giuridico e amministrativo relativamente al Sistema del Marchio Comunitario per l'UAMI (Ufficio per l’armonizzazione nel mercato interno, Marchi, disegni e modelli - Unione Europea).


Dal 1994 al 1998 coordina e traduce per le agenzie appaltatrici i testi di diverse istituzioni comunitarie, tra cui il Parlamento europeo (verbali delle sedute del Parlamento), la Commissione europea (progetti finanziati dall’UE al titolo di vari fondi). 

Formazione e lavoro
Dal 2000 traduce testi per l’Organizzazione Internazionale del Lavoro (ILO), compresi manuali e brochure pubblicati (Brochure dell’Istituto di formazione di Torino, 2002, Moduli di formazione per l’iniziativa Stop Child Labour, 2003, e molti altri). Ha inoltre collaborato per anni alla traduzione di testi, manuali, ricerche e rapporti su formazione e lavoro per Inforcoop e Lega delle Cooperative.  


Per il Centre de Traduction del Parlamento europeo (Lussemburgo) ha collaborato alla traduzione di politiche e progetti nel settore formazione e lavoro. 

Manualistica
Da sempre attiva nel settore manualistica (meccanica macchinari). Tra i principali 

(meccanica e sistemi di
clienti in questo settore: Procter & Gamble (manutenzione linee di produzione), Tyco precisione)

Electronics (componenti e procedure di officina), Jaguar-Daimler (procedure d’officina),

Nordson Inc. e EFD (sistemi di distribuzione per fluidi di assemblaggio), IMR (sistemi di fonderia), Aerimpianti (sistemi di estrazione mineraria), HP (manualistica macchine da stampa Indigo) ecc.
dal 1990 
Intraprende l’attività professionale di traduttrice e interprete free-lance.  Negli anni ha scritto, tradotto e interpretato per numerose società e istituzioni, oltre a quelle summenzionate, tra cui: Nike, Daimler-Chrysler, Todini SpA, Salini SpA, Cisco Systems, At&T, Packard-Bell, Telecom Italia, Rai TV, Einstein Multimedia, Istituto Luce, Planet Hollywood, Walt Disney, Consiglio dei Ministri, Istituto del Commercio Estero, CENSIS, ISTAT, ILO Organizzazione Internazionale del Lavoro, ONU, UNHCR, Università del Mediterraneo, Istituto Jacques Maritain, Ordine dei Cavalieri di Malta...

( ALTRE ATTIVITÀ 
Cofondatrice e, dal 1997 al 2001, presidente dell'associazione culturale Nabel.  Per tre anni ha ricoperto il ruolo di direttore artistico con oltre 150 eventi organizzati in campo artistico-culturale, dei quali ha curato personalmente la promozione e l'ufficio stampa, con pubblicazione o broadcasting sulle maggiori testate nazionali ed estere.
( ASSOCIAZIONI
È socia di Traduttori per la Pace e di Babels, ed è membro di ProZ.com, portale internazionale di traduttori. Sostiene il WWF.
( INCLINAZIONI 
Amante  della natura e della  vita all'aperto, versata nei rapporti interpersonali, ha un ottimo rapporto con tecnologia e innovazione. 

( REFERENZE

Alessandra Angelini, Parole traduzioni, Roma

Carlotta Agosti, Qualitalia traduzioni, Roma

Peter Lubbers, Alfabeta traduzioni, Roma

Eveline Hermans, Intermediate traduzioni, Roma




Piero Schiavazzi, Telepace, Roma




Marta Bertolini, Fox International Channels, Roma




Mauro Pelella, Gruppo Espresso-La Repubblica, Roma




Catherine Roussel, Soget, Milano




Naomi Vlakancic, Savills Group, Londra

La sottoscritta Laura Cancellieri autorizza il trattamento dei dati personali 
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